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BAPIIOBAHHSI KOMYHIKATUBHOI'O 3HAYEHHSI
JAUPEKTUBHUX PEILIIK-BIAIIOBIAEN

Cmamms npuceésiuena awnanizy ocodnugocmetl @QyHKYIOHY8AHHS OUPEKMUBHUX —DenjiiK-
gionosideu y KOMYHIKamueHomy npoyeci. Bueuaiomwvcs komyuikamueHi inmenyii adpecama.
3anesicro 6i0 yinei adpecama eudiIAOMbCL cmpamezii, AKi peanizyromovcs y pi3HUX maKkmuKax.
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The purpose of the article is to study the features of functioning of reply directives in
communication process. The hearer’s intentions are studied. Depending on the hearer’s intentions
some strategies are defined which are actualized by different tactics.
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BBeneHHss B cydyacHE MOBO3HABCTBO IOHSTTS MOBJIEHHEBOI'O aKTy SIK OJMHUII BepOaibHOT
KOMYHIKaIlii CBIIYMTH NPO MEPEOPIEHTALII0 JIHIBICTHYHHUX IOCITiPKEHb HAa BHBUEHHS MOBH SIK
IHCTPYMEHTY BIUIMBY Ha KOMYHIKAHTIB B IPOLIECI MOBJIEHHEBOI NisiibHOCTI. KoMyHiKaTHBHO-
NparMaTUYHUN aHaJi3 CTae aKTyaJlbHUM. BCTaHOBIIOIOTHCS NparMaTH4YHI THUIU BHCJIOBIIOBAHb,
BUSBIIAIOTHCSI KOMYHIKAQTUBHI 1HTEHIII THUX, XTO CHUIKYyeThcs. KoMyHIKaTuBHA 1HTEHINS MOXKe
HOCUTH CKCIUTIUTHUN XapaKTep, HANPHUKIIAA, Y KOHCTATUBHUX BHUCIIOBIIOBAaHHSX, IO PEANi3ylOTh
KOMYHIKaTUBHY HAaCTaHOBY Ha HeymepemkeHe iHGopMyBaHHS, abo0 MoOke OyTH BHPaKEHOIO
IMIUTIDUTHO. Y 1IbOMY BUTIAJIKY 3HAYCHHS MOBJICHHEBOTO aKTy BCTAHOBIIOETHCS HAa OCHOBI aHAJIi3y
3MICTY BUCJIOBIIOBAHHA SIK YaCTUHU JIAJIOTIYHOTO IUCKYpCY. B IeHTpi yBaru MOCIHiTHUKIB TaKOXK
3HAXOJAThCA MOBHI 3aC00M, BUOIp SKUX 31HCHIOETHCS 3T1THO 3 NEBHUMHU 3aKOHOMIPHOCTSAMH, MPU
I[bOMY Ba)KJIUBUM € BHUBYEHHS HE TIJIbKM CEMAaHTMYHHUX , a ¥ mparmMatuyHux Qaxtopis. Jlo HHX
HaJIeKaTh, PI3HOMaHITHI €KCTPAJIIHIBICTUYHI ()aKTOpH, MparMaTUyH1 Mpecy MO3MIIil, K1 CIPHUSIIOTh
YCIIIIHIA KOMYHIKaLii.

CyyacHa JIIHTBICTHKA PO3TJIsAIa€ MOBJICHHEBI aKTH B KOHTEKCTI KOMYHIKallii, 0epe 0 yBaru
peasbHi SBUIa MOBJIEHHEBOI JisSUIbHOCTI. MOBa BUBYAETHCA Y BCbOMY PI3HOMAHITTI i CTPYKTYpHO-
KOMYHIKaTUBHUX 1 TpamMaTUyHuX (yHKIIA. MOBIEHHEBI aKTU PO3MIISIAIOTBCA B Oe3mocepenHiit
CUTYyallli CHIKyBaHHS, B KOHTEKCTi, TUCKypci [6, C. 169], ponb sKOTO BakauBa AJs aleKBaTHOI
iHTeprpeTanii  Oyab-sIKOro BHCcIOBIIOBaHHSA. OOMIH pemiikamMu abo0 MIKpOAIalor, SIKUH
PO3IIISIIAETbCA BUEHUMM SIK HallMEHbIIa CTPYKTypHa OJUHMISL MOBJIEHHEBOTO CIIJIKYBaHHS
[2, c. 186; 4, c. 9], neMOHCTpY€E B3aEMOJII0 CTHMYJIIOIOUOI 1 pearyrodoi peruik, ska o0yMOBJICHA
B3a€MOJII€I0 CMIBOECITHUKIB B OJIHI KOMYHIKaTHBHOI CUTYAIlil.

Komynikantu B mporieci po3MOBH TOBIIOMIISIIOTH  1H(OpMaIlio, 3AIMCHIOIOTH  1HII
KOMYHIKaTHBHI J1ii, CIIOA1BalOYMCh OTPUMATH BiNOBiIb. Lle criikyBaHHS € AMHAMIYHUM IPOLIECOM,
y SIKOMY DPEIUTIKH TUX, XTO CHUIKYEThCS, MIAMNOPSIKOBaHI MEBHUM MpaBHUJaM, SIK 1 collaibH1 ii
moxaen. [lparmaTuuHMil aHami3 AiaOTIYHOTO JHUCKYPCY JIEMOHCTPYE I1HTEpaKIiOHAIbHI XOAU
MapTHEPIB y MpOIIeCi CUIKYBaHHs, BifoOpakae po3MaiTiCTh BIIHOCHH B IJIaH1 «aJIpecaHT-aJpecaT
[2, c. 191]. AnpecaHTt mif 4ac 3AiHCHEHHS MOBIEHHEBOTO aKTy, PO3PaXOBY€E Ha MEBHY PEAKIIIO
ajpecaTa, MEBHY MOBIJIEHHEBY [0 3TIHO 31 CBOIM MEPIOKYTHUBHUM HaMipoM. Mu po3ymieMo
e(eKTUBHICTb MOBIIEHHEBOI i1 SIK BIAMOBITHICTh Pe3yNAbTaTIB i€l Ail LM agpecara, TOOTO HOro
KOMYHIKaTHBHIN 1HTEHIII] B TUTaH1 BiJ0OOpaKeHHS J1aIOTTYHIX B3a€MO/IIH: acoIiaris-IucoIiartis.
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VYV naniii crarri 00’€KTOM BHMBUYCHHS € PEIUTIKU-BIAMNOBIAI KOHCTaTUBHO-AMPEKTHBHOTO
MIKpOJiaiory. AKTYaJbHICTb Takoro JOCHII)KeHHS OOyMOBIiEHAa CYTTEBOH pOJUIIO B
KOMYHIKaTUBHOMY Tporeci BKazaHux ¢opMm croinkyBaHHs. IIpeaMeroM Joc/iKeHHS €
nparMaTH4Hi ¥ CEeMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI AMPEKTUBHUX PEIUTIK-BIANOBIICH MIKpPOIIaoTy, SKi
CIPSIMOBaHI Ha peaNi3alil0 TaKTHK CIOHYKaHHS J0 BHKOHAHHS Mii, TAKTUKH CHpPSAMYBaHHS il
aapecara (acolriailis), BKa3iBKM Ha HEJIOPEYHICTh BUCJIOBIIIOBAHHS, CIIOHYKAHHS JO NMPUITUHEHHS
Iii, TUCKpeANTAIlii CIIIBPO3MOBHHKA (TUCOIIIAIIisT)

Pemutika-BiqnmoBiaes y CKIaai KOHCTaTHBHO-IUPEKTHBHOTO MIKPOIIAIOTy MOXYTh OyTH
CIPSMOBAHUMHU Ha MIATPUMKY MailOyTHbOI KOMYHIKaTHBHOI NisIBHOCTI (acowiarisi) abo Ha i
NpUNMHEHHS (aucoriaris). [(upekTuBHEe 3HAYCHHS Y BUITAJIKy aCOI[IaTUBHHUX BIIHOCHUH MOXE OyTH
MIPEJICTABJICHO SIK CTIOHYKaHHS aJ{pecaHTa J0 3A1MCHeHHS IEBHOI MOBJICHHEBOI 200 HE MOBJICHHEBOI
JSTBHOCTI. B KOHCTAaTUBHO-AMPEKTUBHOMY MIKPOMIalio3l peIUIiKU-peaKilii, sKi aKTyali3yloTbh
TAaKTUKY CIIOHYKaHHS JI0 BUKOHAHHS Jii MOOYAOBaHI Ha MPEIUKAaTUBHINA OCHOBI. [l0 HUX HanekaTh
TaKi, 1[0 IGMOHCTPYIOTh 3aIliKaBJICHICTh ajpecara y MATPUMIIl BEeACHHS Oeciiu Ha 3alpOIIOHOBaHY
TeMy. BoHU crnpsiMoBaHI HAa PO3BUTOK BIIHOCHH 3 CIIIBPO3MOBHUKOM, IOJAJBINE MiATPUMAHHS
KOMYHIKaTHUBHOI AisUIBHOCTI. Perumiku-peakiii MoXyTh BiAOMBaTH 3alliKaBIEHICTh ajapecaTa y
MPOIOBXKEHHI BeIeHHS Oecigu. Y I1[bOMY BHIAQJIKY CIIOHYKAJIbHA PEIUIiKa BKJIFOYAE JHO 3 JIECTIB
MOBJICHHEBOI J1SUTbHOCTI, HAIPUKIIA, Ai€ciIoBo tell:

- Darling! I've had such a hell of a time.

- Tell me about it (E.Hemingway).

Perutiku-peakiii MOKyTb BUCIIOBIIIOBATH 30y 3 MaHOYTHIMH JisIMH aJpecaHTa i MOXKYTh OyTH
CHpPSIMOBAaHUMU Ha iX MIATPUMKY. J[epEKTUBHUM MOBIIEHHEBUM aKTaM MOXYTh MepeAyBaTH CIIOBa-
peuenns Yes, All right, nanpukian:

-I’ll get Alice to bring your tea right away.

-Yes, do (A.Christie).

3rosa MOXe MiJIKPECIIOBATUCS LUISIXOM MOBTOPACEMAHTHYHOI CTPYKTYPU MOYATKOBOI PEILTIKH
a0o 11 OKpeMHUX CETMEHTIB, HAPUKIIAI:

Michael: I'd better be going.

Katie: Yes, vou'd better be going (T.Deevy).

Pemika-BianoBiab MOXe BKa3yBaTH Ha JIOAATKOBY YMOBY JUIsl aipecaHTa, MPU BUKOHAHHI SIKOT
BiH Oy/ie MaTH MOKJIMBICTh BUKOHATH 3aIJIAHOBAHY 1110, HATTPUKJIIAI;

- Pigeonflake, I'm going to be a bit late.

- Don'’t forget we’re having dinner with Margie at the Foremaster(J.Steinbeck).

Pemiku-peakiii y ckiiaJi KOHCTaTUBHO-AUPEKTUBHOTO MIKPOIIaIOTy MOXYTh JI€MOHCTPYBAaTH
TaKTUKY CHpPSMYBaHHS Ji{ ajpecaHTa. AHalll3 MaTepialy J03BOJIsI€ BUAUTUTH PEIUTIKU-PEaKIii, SKi
PO3KPUBAIOTH BKa3aHy TAKTHKY. Taki peruiiku MOXYTh BiJoOpaskaTH BKa3iBKY ajpecara, KU Mae
OLTBIII BUCOKUHU COIliabHUM cTaTyc. JlaHuii BUJ peruTik MO>Ke MICTUTH 3BEPTaHHs, SIKE BKa3ye Ha
COLIIaNbHUM CTaTyC apecanTa, HAMPUKIAI:

Hawkins: Mr.White is just receiving a message across the wire, sir.

Lincoln: Ask him to come here directly he’s finished (J Drinkwater).

Jlo BKa3zaHUX pEIUIIK TaKOXX HaJleXaTh Takl, 10 B10OpakaroTh MOpaAy ajpecara aJpecaHTy,
SKUN Ma€e OJHAKOBUUM 3 HUM collianbHUid cTtatyc. g mopana cnpsiMOBaHa Ha KOPUCTH aJpecaHTa.
CrpsiMOBaHICTh Ha KOPHCTh aJpecaHTa IMiJKPECITIOETECS BBEICHHSIM B CTPYKTYPY pEIUTIKH
aKClOJIOT1YHOr0 KoMIapaTHBa better, HAIPUKIIA:

Penny: This must be Mr. Kirby.

Paul. Better make sure this time (M.Hart and S.Kaufman).

[mokyTHBHUM 1HJEKCOM 3HAUEHHS PEKBECTHBA MOYKE CIIYT'YBAaTH COIlaTUB please.

Jlo perutik, siKi aKkTyani3yloTh TaKTHKY CHOpSAMYBaHHS Il aJpecaHTa, HaJlexXaTh Taki PeruIiky,
SIK1 BUCJIOBJIIOIOTh CIIOHYKaHHSS 10 CYMICHOI Aii agpecara 1 agpecaHTa. AKTyalai3aToOpoM CyMICHOI
i1, a00 1HKJIIO3UBHOCTI, € MOp(oJoriyHni noka3HuK let us. dopma cymicHoOi aii imnepaTusy let us
HENTpasizye HepiBHE MOJO0KEHHS MK apecaHToM 1 afapecatom (3, c. 277), HanpuKiIaz:
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Fitzpatrick: Well, now. This is the funniest place I’ve seen.

Kay: Right, then...let’s have it up(D.Storey).

JIo TakTUK, SIKi aKTyali3ylOThb IHCOL[aTHBHI CTpaTerii, HaJeKUTh TAaKTHKa BKa3iBKH Ha
HE/IOPEYHICTh BHCIIOBIIOBaHHSA. BoHa crnpsMoBaHa Ha BHSBICHHS HEIOPEYHOCTI, aOCYpIHOCTI
BEJICHHSI pPO3MOBH Ha 3alpOIIOHOBAHY TeMY, a0CypAHICTh 3MICTOBHUX Ta (DOPMAIbHUX MOKA3HHUKIB
IIOYaTKOBOT PEIUTIKH, HAIPUKIA[;

Margenhall: I think I shall retire from the Bar.

Fowle: Don’t say it, sir after that rigorous training (F.Mortimer).

B pamkax Ha3BaHOI TaKTHKH ajpecaT IparHe 3MIiHUTH HampsMm Oecian abo MpU3YNUHHUTH .
[lpoMy crnpusitoTh HOTO OIIHHI PEIUIiKH, SKi JEMOHCTPYIOTh aOCYpAHICTh 3MICTY IOYaTKOBOL
pertiku. AnpecaT MOKe CTaBUTHUCS JIO CIIB ajpecaHTta 3 ipoHiero. Bukopucranus nexcemu please
MpUa€ BUCIOBIIOBAHHIO IpPOHIYHUH BIATIHOK, HAITPUKJIAI!

Beattie: I'll buy you some coat hangers.

Jenny: You get me a couple of coats to hang on them first please(A.Wesker).

Anpecar HIOM-TO MIATPUMYE CIIOBA aJpecaHTa, BUKOPUCTOBYIOUM CEMAHTHUYHE I CHHTAKCUYHE
MIPOJIOBXKEHHS IMOYaTKOBOI PEILIIKH, alle MU BiIYyBaeMO 1pOHi0 B Horo ciioBax. Pemnuka-BinnoBiab
MOJKE TPHETHYBATUCS O MOYATKOBOI PEIUIIKH 32 JONOMOTOI0 KOIYJSTHBHOTO CIIONydyHHKa and.
TaxkTuka BKa3iBKM Ha HEJAOPEYHICTh BUCIIOBJIIOBAHHS TaKOX MOXKE akKTyalizyBaTtucs (opmyinamu
COLIIAIBHOTO €TUKETY, AKi MaloTh SICKpaBO BHUPAXEHY IpOHIUHY KOHOTamito. Perutika- BiAmoBiab
TAKO’X MOJK€ CIIMpAaTHUCA Ha LUTYBAaHHS YaCTHMHM IOYATKOBOI PEIUIIKHM, IPHU LOMY Mae Micle
MEPEOCMUCIICHHS! KOMYHIKATHBHOTO 3MICTY 3allO3MYCHOT0 CHTMEHTY 1 BHCJIOBJICHHS €MOIIiN
azipecata, HallpUKJIa/I:

- We have got a message for you from a beautiful lady.

- You take that beautiful lady and stick her up a funnel E.Hemingway).

Tineku cuTyalis CHUIKYBaHHS PO3KPUBAE KOMYHIKaTUBHY CYTHICTh TAaKHX IICEBJOCTHKETHHUX
Bignosigeil. Taka Qopmyna Moxke BXKHMBATUCS 3 PUTOPUYHMM 3alMTaHHIM, IO JIEMOHCTPYE
3IMBOBaHICTh ajapecara. J[o BKa3aHOTO THITy pEIUTIK HaJle)XaTh TAKOX Taki, MO EKCIUTKYIOTh
HEaJIeKBaTHICTh MPAarMaTUYHOro O(GOpPMIIEHHS MOYATKOBOI PEIUIIKM B IUIAHI COLIaJbHO-POIbOBUX
BIJIHOCHH, HaIIPUKJIA/!

-You ’re smoking too much.

- Mind your own business (J.Braine).

Cain 3a3HaYUTH, 10 PEIUTIKM BKA3aHOTO THUITY MOXYTh €KCIUIIKYBAaTH HEOPEUHICTh ajpecartii,
HaTPUKIIAI;

- Your mother ought to know. They’ll be here soon.

-You tell her. Porky. She’ll want to ask you questions (Th.Wilder).

TakuM dYMHOM, pEIUTIKU-BIANOBIAI Yy paMKaXx TaKTUKM BKa3iBKM Ha HEJIOPEYHICTh
BUCJIOBJIIOBaHHSI MOXKYTh OyTH CHPSIMOBAHMMH Ha KOpEKLI0 (DYHKIIOHAJIBHUX Ta (OpMalibHHUX
XapaKTepUCTHK MOYAaTKOBOI perutiku. [Ipy iboMy MiAKPECIIO€ThCS HeaJeKBaTHICTh TParMaTHYHOTO
oopMJIEHHS TMOYaTKOBOI PEIUTIKM B TUIAHI COILIAJIbHO-POJIbOBUX BIJIHOCMH KOMYHIKaHTIB. Taki
peakiii TakoXX MOXXYTb MICTUTH KpUTHYHI 3ayBaK€HHs 3 NpPHUBOJY BHUOpaHOi aapecatoM (opmu
BEJICHHSI PO3MOBH.

[Ipu auconiaTUBHO-CIIPSMOBAHHUX CTPATETISIX 3MICT PETUTIKU-BIAMOBI/II 3aI€KUTh B CTpaTerii
aapecara [5], perurika MoXe CTUMYJTIOJIFOBATH TPUITUHEHHS MO0 KOMYHIKAaTUBHOI TisUTBHOCTI
Ta BeleHHSA Oeciiu Ha 3alMpoNOHOBaHY TEMaTUKy a0o Moke OyTH CHpSMOBAHOI Ha 3MiHY
MEPCIIEKTUBU BEIEHHs Mianory. JIMpeKTHBHE 3HAYCHHS MOXKE OyTH ONMHCaHO SK CIOHYKaHHS [0
NPUITMHEHHA J1ii agpecaHTa, 0 NPUIHMHEHHS BUKOHAHHS IE€BHOT MOBJICHHEBOT a00 HE MOBIIEHHEBOT
JisuTbHOCTI. Perumiku-peakiii, K1 akTyadi3yloTh BKa3aHy TaKTHKY, MOXKYTh OYTH HpPEICTaBJICHI SIK
NPEJUKATHOIO, TaK 1 HeNpeIuKaTHOI HOMiHalieo. BoHUM, Hampukiaa, MOXYTh JIEMOHCTPYBAaTH
nepeOuBanHsa [1, C. 68] HeOaxaHHS aapecaHTa BECTH PO3MOBY Ha 3alpOIIOHOBAHY TEMY,
SENIEN
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Val: He looks like death.

Lady: Hush! (T.Williams).

Pi3ni 3acobu iHTeHCHiKallii BUCIOBIIOBAHHS MOXYTh HAaJaBaTH CIOHYKaHHIO E€MOTHBHY
3a0apBIIEHICTh, HAIPUKIIA];

Smith. Miss Martin, know you re distressed.

Martin. Shut up (J.Donleavy).

JlMcomiaTuBHO-CIPSIMOBaHI AMPEKTHBHI PEIUTIKM TaKOXX MOXXYTh JAEMOHCTPYBAaTH HE3TOAY 3
3aIlJIaHOBaHMMHU 3a3JJaJIET1Ib AISIMU aJipecaHTa. 3a BUCIOBJICHHAM HE3TOU MOXe WTH apryMeHTallis
i€l HE3TOU, IPU IILOMY LI PEIUTIKK MOXKYTh OYTH €eMOIIiHO 3a0apBICHUMH, HATTPHKIIA:

Albert: Hey Taffy! The others are going off

Taffy: Hush! I'm on guard (H.Livings).

Jlo peruik, sKi akTyali3ylTh TaKTHKY TUCKpEIWTallii CIiBpO3MOBHHMKA HaJleXaTh TaKi, IO
MICTATh OIIHHI CTPYKTYpH, Taki sik don’t be X, y sikux X - HeraTMBHA O3HAKa, HAPHKIIAI!

Fitzpatrick: I've been fired.

Ewbank: don’t be so bloody silly (D. Story).

O1uiHHI BMCJIOBJIOBaHHs, $KI aleiliolTh JIO M[PONOHEHTa, MOXYTh JIOIIOBHIOBATHCS
apryMeHraniero. B OIIIHHMX CTPYKTypax HOMIHYETbCS HETaTHBHA O3HaKa, SKa TIIOB’si3aHa 3
MOBEAIHKOIO aJpecaHTa a00 KOMYHIKAaTUBHMMHU acleKTaMu JisSUIbHOCTI mpomoHeHTta. Jlis
MiAKPECIICHHS HEraTUBHOTO BiIHOIICHHS aJpecaTa J0 aApeCcanTa BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HOMAHITHI
3acobu inTeHcu(ikalii BUCIOBIOBAHHS, Hanpukiaa, embarnude dO, siKe HaJa€ PEIUTili BiATIHOK
KaT€rOpU4HOCTI.

AcoliaTUBHO-CIIpIMOBaH1 ~ CTpaTerii  aapecara y paMKaX KOHCTaTUBHO-AMPEKTHUBHOIO
MIKO/11aJIOTy OTPUMYIOTh KOHKPETHY peajli3allilo y BUTJISAlI TAKTUKY CIIOHYKAHHS 10 BUKOHAHHS i,
TAKTUKW CHOpsAMyBaHHA Jiil ajpecanta. BoHM BimoOpakaloTh NparHeHHs ajapecara [0
criBpoOiTHUITBA. KOHTpaIuKTOpHUI XapakTep B3aeMOJii PEIUIiK y BKa3aHOMY THIMI Jiaiory
IOB’A3aHUN 3 JUCOLIAaTUBHO-CIIPSIMOBAHUMM CTpaTErisiMM KOMYHIKaHTIB. BucnopmoeTbes
HETaTMBHE BIJHOIICHHS ajpecara JO0 3MICTy MOYaTKOBOi perutikd. Bxkazani crparerii
aKTyali3yloTbCS TAaKTHKAMU BKa31BKM Ha HEJOPEUHICTb BUCJIOBIIOBAHHS, CIIOHYKAaHHS [0
NPUTIMHEHHS 11, JAWCKpeAHTallii CchiBpo3MoBHUKA. [lojmanbie BUBYEHHS CEMAHTUYHUX 1
parMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH BKAa3aHOTO THUMY [iaJory TIOB’A3aHO 3 aHali3oM 3aco0iB
IHTEeHCU(IKaLlli JUPEKTUBI.
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YK 811.111
Ipuna A¢ponina
(Cesepoooneunk, Ykpaina)

JIHT'BOAUJAKTAYHI OCOBJINBOCTI HABUAHHSA AHIJIICHKIA MOBI
JIJIOBOT'O CIIIVIKYBAHHA CTYAEHTIB-JIIHI'BICTIB

Y cmammi pozenadaromeca MiHe800UOAKMUYHI OCOOIUBOCMI HABUAHHSA AHINIUCLKIU MOBI
0i1086020 CNIIKYBAHHA 5K BAJNCAUBA CKIAO08A NPOPECiliHOi Ni02omosKu ManubdymHix ¢hinonocis.
Ymouneno nouamms «midcKyI1bmypHa KOMYHIKAYisy», NPOAHANI308AHO 11 3MICM ma CMPYKMYPHI
CKIAO08L.

Kntouosi cnosa: misxcocooucmicna 63a€mo0isi, Kpoc-KYIbMypHUll 0ap’ep, MIdCKyIibmypHa
KOMYHIKayis, 0in08e CRiIKY8AHHSA, MIJNCKYIbMYPHA KOMNEMEHMHICMb, KYIbMYpPHe CAMOBUSHAUEHHS
ocobucmocmi.

The article deals with the linguodidactic teaching English for business communication as an
important component in professional training of future philologists. The concept of "intercultural
communication™ has been defined as well as its content and structural components have been
analyzed.

Key words: interpersonal interaction, cross-cultural barrier, intercultural communication,
business communication, intercultural competence, cultural self-identity.

Oco06uBICTIO HAaBUYaHHS 1HO3EMHIN MOBI € T€, III0 CHUIKYBaHHS B HAaBYaHHI BUKOHYE HE TUIBKU
oOcmyroBytoui GyHKIIII, TOB'A3aH1 3 OCBOEHHIM MPEIMETHUX 3HAHb, YMiIHb 1 HABUYOK, a i BOJIOJIE
CaMOIIIHHICTIO, TaK SIK BHCTYIIA€ B SIKOCTI METH, 3MICTYy 1 pe3yibTaTy HaByajbHOro mpouecy. Lle
nepeabdavae rnepedynoBy 3MICTy HaBUaHHS, BKIJIIOUYEHHS B HBOTO TaKOX 1 CIMOCOOIB B3aeMOIii
YYaCHMKIB HABYAJILHOTO MPOIIECY.

Cnig mam'statu, mo (akTop "MDKKYJIBTYpHOro" He ckacoBye (akTop "MIXKOCOOHMCTICHOTO",
TOMY 110 OyAb-siKa KOMYHIKallisi € MiXXocoOucTicHa B3aemojis. Came TOMYy TaKy MIDKKYJIbTYpHY
KOMYHIKAI[IO CJIIJT pO3YMITH K KYJIbTYPHI Ta COLiaidbHI Bapialii B CIPUIHATTI SBUIL 1 IPEIMETIB,
TaK sIK BOHa B Ti€i X caMmiil Mipi 3a0apBieHa OCOOMCTICHUM CIPUUHATTSM, SIK 1 MOHOKYJIbTYpHA
KoMmyHikaris. OjHaK 3AaTHICTh JIOJUHU DPO3YMITH TIOBEAIHKY IHIIMX 3aBXKIW OOMEkeHa ii
KYJIBTYpOIO Ta 0COOMCTHM AOCBiZOM. | B 3B'I3KYy 3 UM CIIijl BIJ3HAUUTH MPUHIUIIOBY BiMIHHICTh
HaBYaHHS JUTOBIN aHTJINACHKIM MOBI Ha HEMOBHUX (aKyJabTeTaX 1 B paMKaX KypcOBOIO HaBYaHHS, 3
OJTHOTO OOKY, 1 Ha JIIHIBICTUYHUX (PaKyIbTETaX CydyaCHHX YHIBEPCHTETIB, 3 1HIIOro. B ocTaHHBOMY
BHUIMAJKy MU CTHKA€EMOCS HE TUIBKH 3 MPOOJEMOIO0 TOMOJaHHS MIKKYJIBTYpHUX Oap'epiB, ane 3
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